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Профиль «Теория и практика межкультурной коммуникации»
Уровень основной образовательной программы – Бакалавриат


Цели освоения дисциплин
Целью дисциплины «Лингвистические  информационные ресурсы и перевод» является приобретение знаний о возможностях использования естественного языка в общении с компьютером, а  также приобретение и развитие навыков использования компьютера и Интернета в будущей профессиональной деятельности бакалавра-лингвиста.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата

Б1.В.ДВ Вариативная часть. Дисциплины по выбору

Предварительные компетенции:
-  знать основы курса Информатики и математики;
-  уметь пользоваться  компьютером как средством получения и обработки информации;
-  владеть  навыками работы с традиционными носителями информации.
[bookmark: _GoBack]Необходимой теоретической основой для усвоения курса «Лингвистические информационные ресурсы и перевод» является знание общих основ лексикологии и грамматики иностранного языка, а также достаточный для усвоения курса уровень владения иностранным языком.
Требования к результатам освоения дисциплины 
Основными задачами курса являются: 
· выявление основных характеристик перевода как отдельного вида речевой деятельности;
· ознакомление с базовыми принципами компьютерного оформления текстов;
· совершенствование навыков поиска необходимой информации в Интернете;
· рассмотрение  понятия «информация» в гуманитарной науке, в лингвистике, теории межкультурной коммуникации и  в переводоведении
· совершенствование навыков работы с электронными словарями  и терминологическими базами;
· ознакомление с принципами работы систем автоматического перевода, знание их преимуществ и недостатков.

Требования:
Знать:
основы моделирования речевого общения (особенности семантики и лексики);
о «вторичных текстах» и проблемах их адекватности при МП;
основные принципы пред-  и послепереводческого редактирования текстов.
Уметь:
выполнять с помощью профессионального программного обеспечения (электронные словари / терминологические базы) письменный перевод письменных текстов с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный. 
корректно оформлять результаты работы в электронном виде.
использовать глобальную сеть Интернет для повышения качества перевода и/или публикации его результатов.
Владеть: 
общелингвистическими  знаниями  и знаниями в области информационных технологий при проведении собственной учебно-переводческой работы.


Форма контроля: экзамен (6 семестр)
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